Vzor kurvrniho listu

COURIER CERTIFICATE No./KURYRNI LIST ¢.

FOR THE INTERNATIONAL HAND CARRIAGE OF CLASSIFIED DOCUMENTS,
EQUIPMENT AND/OR COMPONENTS
URCENO PRO MEZINARODNI PREPRAVU UTAJOVANYCH DOKUMENTU,
ZARIZENI A/NEBO SOUCASTI FORMOU OSOBNIHO DORUCENI

This is to certify that the bearer/Timto se potvrzuje, ze doruditel

Mr./Ms./pan/pani: (jméno, pFijmeni, titul)

born on/narozen(a) dne: (den/mésic/rok) in/v (uvede se zemé)

nationality/statni prisluSnost: (uvede se zemeé)

holder of passport/identity card no./drzitel(ka) pasu/prikazu totoznosti ¢.: (uvede se ¢islo)
issued on/vydaného dne: (den/mésic/rok)

valid to/platného do: (den/mésic/rok)

employed in/zaméstnan(a) u: (uvede se orgdn stdtu, pravnickd osoba nebo podnikajici fyzickd
osoba)

is authorised as an official courier to carry on the journey detailed below the following
consignment (number of packages, weight and dimensions of each package and other
identification data as in shipping documents)/je opravnén(a) jako oficidlni kuryr ptepravovat
po nize rozepsané trase nasledujici zasilku (pocet kusi, hmotnost, rozméry, pripadn¢ dalsi
identifika¢ni data podle piepravnich dokladd):

:l“he attention of Customs, Police, and/or Immigration Officials is drawn to the following/
Zadame celni, policejni a/nebo imigra¢ni Gredniky, aby respektovali nasledujici pokyny:

- The material comprising the assignement is classified in the interests of the security
of/Material, ktery tvofi tuto zasilku, je utajovany v zayjmu bezpecnosti:

(Uvedte zeme, které maji na zachovadni bezpecnosti zdjem; minimdlné je tfeba uvést zemi,
odkud je zdasilka odesildna, a zemi, pro kterou je urcena. Mohou byt uvedeny také zemé
slouzici jen jako tranzitni.)

- It is requested that the consignment will not be inspected by other than properly
authorised persons or those having special permission/Pokud bude zasilka
kontrolovdna, zaddme, aby ji prohlédly pouze osoby s odpovidajicim opravnénim, nebo
osoby, které k tomu maji zvlastni povoleni.



If an inspection is deemed necessary, it is requested that it be carried out in an area
out of sight of general public and, in the presence of the courier/Pokud bude provedeni
prohlidky nezbytné, zadame, aby prob&hla mimo dohled vetejnosti a za ptitomnosti kuryra.

It is requested that the package, if opened for inspection, be marked after re-closing
in order to show evidence of the opening by sealing and signing it and by annotating
the shipping documents (if any) that the package has been opened/Pokud bylo
zavazadlo otevieno za u¢elem provedeni prohlidky, zadame, aby bylo po op&tovném
uzavieni oznaceno peceti a podpisem, které¢ potvrzuji jeho otevieni, s uvedenim zapisu do
piepravnich dokladu (pokud jsou pripojeny), ze doslo k otevieni zasilky.

Customs, Police, and/or Immigration Officials are requested to give assistance, if
necessary, to ensure successful and secure delivery of the consignment/Zadame celni,
policejni a/nebo imigra¢ni afedniky, aby v pfipad¢ nutnosti poskytli pomoc potiebnou
k zajisténi uspéSného a bezpe¢ného doruceni zasilky.

ITINERARY/ITINERAR

From/Misto odeslani: (zemé, odkud je zdsilka odesildna)

To/Misto uréeni: (zeme, kam je zdsilka odesilana)

Through (intervening countries)/Pies: (seznam tranzitnich zemi)
Authorised stops/Povolené zastavky: (seznam prislusnych mist)
Date of beginning of journey/Datum zahgjeni cesty: (den/mésic/rok)

Specimen or number of seal used (if any)/Vzor/otisk nebo ¢&islo peceti (je-li pouZita):

Signature Signature of Authorised Official
of Company's Security Officer of the National Security Authority
Podpis bezpecnostniho feditele Podpis opravnéného zastupce
organu statu/pravnické osoby/podnikajici Narodniho bezpecnostniho ufadu

fyzické osoby

(jméno, prijmeni a podpis) (jméno, prijment a podpis)
Company's stamp Official stamp
of the National Security Authority
Razitko Uftedni razitko
organu statu/pravnické osoby/podnikajici Néarodniho bezpe&nostniho uradu

fyzické osoby



To be signed on completion of journey/Podepsat po ukonceni cesty:

I declare in good faith that, during the journey covered by this ,,Courier Certificate®, |
am not aware of any occurence or action, by myself or by others, that could have resulted
in the compromise of the consignment/Prohlasuji v dobré vite, Ze si nejsem védom(a), zZe by
b&hem cesty, pro kterou plati tento kuryrni list, doSlo z mé strany nebo ze strany jinych osob
k né¢emu, nebo Ze by se vyskytlo néco, co by mohlo mit za nasledek kompromitovani této
zasilky.

Courier's signature/Podpis kuryra:



NOTE FOR THE COURIER/POKYNY PRO KURYRA

You have been appointed to carry a classified consignment. Your ,,COURIER
CERTIFICATE* has been provided. Before starting the journey, you will be briefed on
the security regulations governing the hand carriage of the classified consignments and
on your security obligations during the specific journey (behaviour, itinerary, schedule,
etc.). You will also be requested to sign a declaration that you have read and understood
and will comply with prescribed security regulations./Byl(a) jste povéien(a) prepravou
utajované zasilky. Byl Vam vydan kuryrni list. Pfed zahgjenim cesty budete poucen(a)
0 bezpecnostnich smérnicich platnych pro prepravu utajovanych zasilek formou osobniho
doruceni a o Vasich povinnostech pii zajistovani bezpecnosti béhem konkrétni cesty (zpisob
chovani, vystupovani, itineraf, plan atd.). Budete také pozadan(a) o podepsani prohlaseni, ze
jste se seznamil(a) s predepsanymi bezpecnostnimi smérnicemi, ze jste jim porozumel(a) a ze
se jimi budete fidit.

The following general points are brought to your attention/Upozoriujeme Vas na
nasledujici veobecné zasady:

1. you will be held liable and responsible for the safe custody consignment described
in the Courier Certificate/budete odpovidat za bezpedné nakladani se zasilkou
uvedenou v kuryrnim listu, jejiz pfepravou jste povéten(a);

2. throughout the journey, the classified consignment must stay under your
personnal possession and must not, under any circumstances, be left
unattended/b&hem celé cesty musi byt utajovana zasilka neustdle ve Vasem osobnim
drzeni a za zadnych okolnosti nesmi byt ponechana bez dohledu;

3. the consignment will not be opened en route except in the circumstances
described in paragraph 9 below/zasilka nesmi byt b&hem cesty otevirana,
s vyjimkou ptipadi popsanych v bodu 9 nize;

4. the classified consignment is not to be discussed or disclosed in any public
place/o utajované zasilce se nesmi hovofit na vetejnych mistech a nesmi na nich byt
otevirana;

5. while hand carrying a classified consignment, you are forbidden to deviate from
the travel schedule provided/po dobu ptepravy utajované zasilky formou osobniho
doruceni mate zakazano se odchylit od planu cesty, se kterym jste byl(a) seznamen(a);

6. in case of emergency, you must take such measures as you consider necessary to
protect the consignment, but on no account will you allow the consignment out of
your personal possession. Your instructions include details on how to contact the
security authorities of the countries you will transit as listed in paragraph 10. If
you have not received these details, ask for them from your company Security
Officer/v mimotadné situaci musite podniknout veSkera opatieni k ochrané zasilky,
kterd uznate za potiebna, v zadném piipadé vSak nesmite dopustit, aby se zasilka
dostala mimo Va3e osobni drzeni. Vase instrukce obsahuji podrobné pokyny, jak
navazat kontakt s bezpe¢nostnimi uiady tranzitnich zemi, viz bod 10. Pokud jste tyto
podrobné pokyny neobdrzel(a), vyzadejte si je od bezpeénostniho tfeditele Vaseho
zamgéstnavatele;



you and the company Security Officer are responsible for ensuring that your
personal expatriation and travel documentation (passport, currency and medical
documents, etc.) are complete, valid and current/Vy a bezpecnostni feditel Vaseho
zamé&stnavatele odpovidate za to, ze VaSe vyjezdni a cestovni doklady (pas, finan¢ni
prostiedky a pozadované zdravotni dokumenty atd.) jsou kompletni, platné a aktualni;

if unforeseen circumstances make it necessary to transfer the consignment to
other than the designated representatives of the company or government you are
to visit, you will give it only to authorised employees of one of the points of contact
listed in paragraph 10/pokud nastanou neptedvidané okolnosti, v jejichz disledku je
nutné ptedat zasilku jinym nez urenym zastupctim spole¢nosti nebo statu, kam Vase
navstéva smétuje, smite ji pfedat pouze opravnénym zaméstnancim nékterého ze
sty¢nych mist, které jsou souhrnné uvedeny v bodu 10;

IMPORTANT: there is no assurance of immunity from search by the Customs,
Police, and/or Immigration Officials of the various countries whose borders you
will be crossing; therefore, should such officials enquire into the contents of the
consignment, show them your ,,Courier Certificate** and insist on showing them
to the actual senior Customs, Police, and/or Immigration Officials. This action
should normally be sufficient to pass the consignment through unopened.
However, if the senior Customs, Police, and/or Immigration Official demands to
see the actual contents of the consignment you may open it in his presence, but
this should be done in an area out of sight of the general public/DULEZITE:
neexistuje zadné zaruka imunity proti prohlidce ze strany celnich, policejnich a/nebo
imigra¢nich afedniki riiznych zemi, jejichZ hranice budete piekraovat. Proto, pokud
budou tito ufednici trvat na tom, Zze cht&ji provéfit obsah zasilky, ukazte jim sviij
kuryrni list a Zadejte, aby tento doklad byl ukézan vedoucimu pracovnikovi celnich,
policejnich a/nebo imigracnich orgéand, ktefi jsou praveé ve sluzb€. Tento krok by za
normalnich okolnosti mé&l sta¢it k tomu, aby zasilka prosla bez otevieni. Jestlize viak
vedouci pracovnik celnich, policejnich a/nebo imigra¢nich organd bude trvat na tom,
Ze chce obsah zasilky vidét, mlzete ji otevfit v jeho ptitomnosti, je v§ak nutné, aby
tato prohlidka probé&hla v mistech, kam nema pftistup vetejnost;

You should take precautions to show officials only as much of the contents as will
satisfy them that the consignment does not contain any other item and ask the
official to repack or assist in repacking it immediately upon completion of the
examination/M¢l(a) byste dbat na to, abyste ufednikim ukazal(a) z obsahu zasilky
pouze tolik, aby se mohli piesvédCit, Zze neobsahuje nic dalSiho, zaroven pozadejte
ufednika, aby zasilku znovu zabalil nebo aby pfi novém zabaleni pomahal, a to
okamzit¢ po ukonceni prohlidky;

You should request the senior Customs, Police, and/or Immigration Official to
provide evidence of the opening and inspection of the consignment by signing and
sealing them when closed and confirming in the shipping documents (if any) that
the consignment has been opened/Pozadejle vedouciho pracovnika celnich,
policejnich a/nebo imigraénich orgéant, aby Vam potvrdil otevieni a prohlidku zasilky
svym podpisem a jejim zapeceténim po uzavieni a aby otevieni zasilky potvrdil
v nakladové dokumentaci (pokud je pfipojena);



10.

If you have been required to open the consignment, you must notify the receiving
company Security Officer and the dispatching company Security Officer, who
should be requested to inform the NSAs of their respective governments/Jestlize
jste byl(a) pozddan(a) o otevieni zdsilky, musite o tom informovat bezpecnostniho
teditele organizace/spole¢nosti, kterd zasilku ptebird, a bezpeCnostniho fteditele
organizace/spolecnosti, kterda zasilku odeslala. Toho pak je tieba pozadat, aby
informoval jednotlivé Narodni bezpeCnostni Gfady prisluSnych stati;

along the route you may contact the following officials to request assistance/
v prub&hu cesty se miizete se zadosti 0 pomoc obrétit na néasledujici ufedniky:



